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DEATH NOTE
시즌 1 · 24화 — Revival

338문장 · 러닝타임 22:42 · 2026.8.9 생성

쉐도잉 이렇게 해보세요 — ① 한 문장을 듣고 ② 일시정지 후 소리 내어 따라 말하고 ③ 자연스러워지면 왼쪽 칸에 체크. 확장

에서는 S(다시 듣기) · A(이전) · D(다음) · Z/X(배속)로 문장을 오가며 연습할 수 있어요.

001

00:01
♪～

♪～

002

01:16
～♪

～♪

003

01:27
（総一郎） 竜崎 私に行かせてくれ
そういちろう りゅうざきわたし い

(소이치로) 류자키, 내가 가게 해줘.

004

01:30
（模木） 局 長！ 私も行きます

も ぎ きょくちょう わたし い

(모기) 국장님! 저도 가겠습니다.

005

01:33
（Ｌ(エル)） 分かりました

わか

(L) 알겠습니다.

006

01:34
相手はキラです 絶対顔を 見せず
あ いて ぜったい かお み

상대는 키라입니다. 절대 얼굴을 보이지 말고

007

01:36
細心の注意を払って 捕まえてください
さいしん ちゅうい はら つか

최대한 주의를 기울여 잡아주세요.

008

01:39
ワタリ 火口が少しでも 妙な動きをしたら…

ひぐち すこ みょう うご

와타리, 히구치가 조금이라도 이상한 움직임을 보이면…

009

01:43
（ワタリ）はい 殺さぬ程度に 動きを止めます

ころ ていど うご と

(와타리) 네, 죽이지 않을 정도로 움직임을 멈추겠습니다.



010

01:54
相沢顔を隠す物の用意はあるか？
あいざわ かお かく もの ようい

아이자와, 얼굴을 가릴 물건 준비는 되어 있나?

011

01:57
（相沢）はい
あいざわ

(아이자와) 네.

012

02:00
援護してくれ
えんご

엄호해 줘.

013

02:02
はい！ ありがとうございます 局 長

きょくちょう

네! 감사합니다, 국장님

014

02:05
（走る足音）

(달리는 발소리)

015

02:07
（火口）ん…

かぐち

(카구치) 으…

016

02:08
（総一郎）火口両手を上げ 車から降りなさい
そういちろう かぐち りょうて あ くるま お

(소이치로) 카구치, 양손 들고 차에서 내려라

017

02:21
（火口）うっ…

かぐち

(카구치) 윽…

018

02:23
うっ！

윽!

019

02:24
（総一郎）火口を確保した
そういちろう かぐち かくほ

(소이치로) 카구치를 확보했다

020

02:26
（月(ライト)）模木さん 手はずどおり 火口にレシーバーを

も ぎ て かこう

(라이토) 모기 씨, 계획대로 카구치에게 리시버를



021

02:29
（模木）はい

(모기) 네

022

02:32
（Ｌ）火口 どうやって 殺人をしてきた？ 言うんだ

かぐち さつじん い

(L) 카구치, 어떻게 살인을 해왔지? 말해봐.

023

02:37
（火口）んっ ん…

かぐち

(카구치) 으… 으…

024

02:39
言わなければ どんな手を使ってでも言わせます
い て つか い

말하지 않으면 어떤 수를 써서라도 말하게 할 겁니다.

025

02:44
（火口）んっ ん… うっ…

かぐち

(카구치) 으… 으… 윽…

026

02:49
ノートだ

노트야.

027

02:50
（Ｌ）ノート？

(L) 노트?

028

02:52
信じられないだろうが
しん

믿기 어렵겠지만,

029

02:54
顔を知っている人間の名前を書くと 書かれた人間が死ぬノートだ
かお し にんげん なまえ か か にんげん し

얼굴을 아는 사람의 이름을 쓰면 이름이 쓰인 사람이 죽는 노트야.

030

03:00
（Ｌ）ノート…

(L) 노트…

031

03:02
（Ｌ） 夜神 さん

やがみ

(L) 야가미 씨



032

03:03
（総一郎）ああ
そういちろう

(소이치로) 응

033

03:04
火口のバッグの中にあった
かぐち なか

카구치의 가방 안에 있었어.

034

03:07
確かに 人の名前は書いてあるが 格別変わったノートでは…
たし ひと なまえ か かくべつ か

분명 사람 이름은 쓰여 있지만, 특별히 이상한 노트는…

035

03:12
（総一郎）あーっ！ あっ…
そういちろう

(소이치로) 아아악! 아…

036

03:15
（Ｌ）どうしました？ 夜神さん

やがみ

(L) 무슨 일이세요? 야가미 씨

037

03:17
（総一郎）ばっ ば… 化け物！
そういちろう ば もの

(소이치로) 괴… 괴물!

038

03:19
（Ｌ）落ち着いてください

お つ

(L) 진정하세요.

039

03:20
夜神さんは今拳銃を所持していません
よがみ いまけんじゅう しょじ

야가미 씨는 지금 총을 소지하고 있지 않습니다.

040

03:24
そ… そうだった

그… 그랬지.

041

03:26
（模木）大丈夫ですか？ 局 長

も ぎ だいじょうぶ きょくちょう

(모기) 괜찮으십니까? 국장님.

042

03:29
も… 模木あれが見えないのか？

も ぎ み

모… 모기 씨, 저걸 보지 못하는 건가?



043

03:31
局 長 疲れてるんですよ… あっ
きょくちょうつか

국장님, 피곤하신 거예요… 아!

044

03:34
うわああっ…

우와아아악…!

045

03:35
どうしたんだ 模木さん！

も ぎ

무슨 일이야, 모기 씨!

046

03:37
（総一郎）あ… ああ こ… これは
そういちろう

(소이치로) 아… 아, 이… 이건…

047

03:40
どうやら ノートを触った者にしか 見えないらしい

さわ もの み

아무래도 노트를 만진 사람에게만 보이는 모양이야.

048

03:43
ば… 化け物が…

ば もの

괴… 괴물이…

049

03:48
（Ｌ）そのノートを ヘリに持ってきてください

も

(L) 그 노트를 헬기로 가져오세요.

050

03:51
（模木）は… はい

も ぎ

(모기) 네… 네.

051

03:56
（レム） 一体 どうする気だ？ 夜神月

いったい き やがみ つき

(렘) 대체 어쩔 생각이지? 야가미 라이토.

052

03:58
お前がノートを再び手にすれば
まえ ふたた て

네가 노트를 다시 손에 넣으면,

053

04:01
所有権があったときの デスノートの記憶全てが
しょゆうけん きおく すべ

소유권이 있었을 때의 데스노트의 기억 전부가



054

04:05
よみがえることにはなるが しかし…

되살아나게는 되겠지만, 하지만…

055

04:11
（模木）竜崎 これです

も ぎ りゅうざき

(모기) 류자키, 여기 있습니다.

056

04:14
（Ｌ）ん…

(L) 응…

057

04:21
死神… ですね
しにがみ

사신… 이군요.

058

04:24
ホントに… いたんですね

정말… 있었군요.

059

04:29
（Ｌ）ノート… 青山 でノートを見せ合う

あおやま み あ

(L) 노트… 아오야마에서 노트를 서로 보여주며

060

04:33
一目ぼれした 第２の…
いちもく だい

첫눈에 반한 두 번째…

061

04:34
竜崎僕にもノートを
りゅうざきぼく

류자키, 나에게도 노트를.

062

04:35
（Ｌ）殺人の手段 キラ 第２…

さつじん しゅだん だい

(L) 살인마 키라 두 번째…

063

04:38
２冊
さ つ

두 권

064

04:39
ノートは２冊以上存在している まだ終わってない

さついじょう そんざい お

노트는 두 권 이상 존재하고 있어. 아직 끝나지 않았어.



065

04:45
（Ｌ）ん…

(L) 응…

066

04:53
（月の叫び声）
つき さけ ごえ

（월의 비명）

067

05:09
（月）ハァ… ハァ…
つき

（월）하아… 하아…

068

05:14
だ… 大丈夫ですか？

だいじょうぶ

괜… 괜찮으세요?

069

05:17
誰だって あんな化け物には驚く
だれ ば もの おどろ

누구든 그런 괴물에 놀라지.

070

05:20
（月）竜崎
つき りゅうざき

（월）류자키

071

05:21
はい

네.

072

05:23
（月）まず は ここに書かれている人たちと
つき か ひと

（월）우선 여기에 적혀 있는 사람들과

073

05:26
犠牲者の名前を照合してみるよ
ぎせいしゃ なまえ しょうごう

희생자들의 이름을 대조해 볼게.

074

05:28
えっ？ はい まあ そうですね

네? 네, 뭐 그렇네요.

075

05:39
（月）勝った
つき か

（월）이겼다



076

05:42
計画どおり
けいかく

계획대로야.

077

05:51
このノートの所有権を放棄する

しょゆうけん ほうき

이 노트의 소유권을 포기하겠어.

078

05:55
これで このノートの所有権は レムに戻った そうだな？

しょゆうけん もど

이걸로 이 노트의 소유권은 렘에게 돌아갔어. 그렇지?

079

05:59
（レム）そうだ しつこいぞ

（렘）그래. 집요하군.

080

06:01
（月）じゃ そのノートを リュークにあげてくれ

（월）그럼 그 노트를 류크에게 줘.

081

06:04
（レム･リューク）あ？

（렘·류크）네?

082

06:06
（レム）いいだろう

（렘）좋아.

083

06:10
これで そのノートの所有権は リュークになった

しょゆうけん

이걸로 그 노트의 소유권은 류크가 됐어.

084

06:13
リューク それをまた人間界の地に 今 そこに落としてくれ

にんげんかい ち いま お

류크, 그걸 다시 인간계 땅에, 지금 거기에 떨어뜨려 줘.

085

06:18
（リューク） えっ？ まあ いいけど

（류크）네? 뭐, 좋지만.

086

06:25
これで また所有権は僕だ

しょゆうけん ぼく

이걸로 다시 소유권은 나야.



087

06:28
おいおい １周しただけで 何も変わってないだろ

いっしゅう なに か

이봐, 한 바퀴 돌았을 뿐인데 아무것도 변한 게 없잖아.

088

06:32
ああ そうかもな

아, 그럴지도 모르겠네.

089

06:34
（月）しかし これが 必ず役立つときがくる

かなら やくだ

하지만 이게 반드시 도움이 될 때가 올 거야.

090

06:38
（月）そして 僕が最初にもらった このノート

ぼく さいしょ

그리고 내가 처음으로 받은 이 노트.

091

06:41
今度は これを リュークに返すから
こ んど かえ

이번에는 이걸 류크에게 돌려줄 테니.

092

06:44
レムにあげてくれ

렘에게 줘.

093

06:45
（リューク）ん？

응?

094

06:48
（リューク）はい （レム）あ…

(류크) 네. (렘) 아…

095

06:56
（月）レム それを ある程度地位があり 出世欲が強く

あるていど ち い しゅっせよく つよ

렘, 그걸 어느 정도 지위가 있고 출세욕이 강하며

096

07:00
そのために使うであろう人間に 渡すんだ

つか にんげん わた

그것을 위해 사용할 만한 인간에게 건네.

097

07:05
それをすれば 必ず海砂(ミサ)は 今の監禁から解放される

かなら いま かんきん かいほう

그렇게 하면 반드시 미사는 지금의 감금에서 해방될 거야.



098

07:10
何年たっても 解放されないようなら 僕を殺せ
なんねん かいほう ぼく ころ

몇 년이 지나도 해방되지 않는다면 나를 죽여.

099

07:14
それでどうだ？

어때?

100

07:16
夜神月何を考えている？
やがみ つき なに かんが

야가미 라이토, 무슨 생각 하고 있는 거야?

101

07:19
海砂を助けるためだ 僕を信用しろ
み さ たす ぼく しんよう

미사를 돕기 위해서야. 나를 믿어.

102

07:26
分かった 海砂が助かるなら 言うとおりにしてやろう
わ み さ たす い

알았어. 미사가 살아남는다면 말하는 대로 해주지.

103

07:33
（月）僕は このあと 海砂のように監禁され⸺
つき ぼく み さ かんきん

나는 이제부터 미사처럼 감금되어⸺

104

07:36
24時間監視状態になるよう しむける
じ か ん かんしじょうたい

24시간 감시 상태가 되도록 꾸밀 거야.

105

07:40
その状態で ノートの所有権を放棄し⸺

じょうたい しょゆうけん ほうき

그 상태에서 노트의 소유권을 포기하고⸺

106

07:44
デスノートに関する記憶を 全てなくす

かん きおく すべ

데스노트에 관한 기억을 전부 잃을 거야.

107

07:48
その間に 犯罪者裁きが復活し⸺

あいだ はんざいしゃさば ふっかつ

그 사이에 범죄자 심판이 부활하고⸺

108

07:51
それが続けば

つづ

그것이 계속되면



109

07:53
竜崎は いつか２人を 解放せざるをえなくなる
りゅうざき ふたり かいほう

류자키는 언젠가 두 사람을 해방시킬 수밖에 없게 될 거야.

110

07:58
そして 記憶を失った僕は

きおく うしな ぼく

그리고 기억을 잃은 나는

111

08:01
必ず キラを 捕まえようとするだろう
かなら つか

반드시 키라를 잡으려고 할 거야.

112

08:05
僕は そういう人間だ
ぼく にんげん

나는 그런 인간이니까.

113

08:07
そして Ｌより先に レムがノートを渡すヤツを捕まえ

さき わた つか

그리고 L보다 먼저 렘이 노트를 건네준 녀석을 잡아

114

08:11
ノートを奪うってことか

うば

노트를 빼앗는다는 거군

115

08:13
（月）そうだ そして そのとき の ノートの持ち主を殺す
つき も ぬし ころ

(월) 맞아. 그리고 그때 노트를 가진 주인을 죽이는 거지.

116

08:18
しかし 問題が１つある

もんだい

하지만 문제가 하나 있어.

117

08:21
（レム）所有権を 持っていなければ

しょゆうけん も

(렘) 소유권을 가지고 있지 않으면,

118

08:23
記憶が戻るのは ノートに触っている間だけだ
きおく もど ふ あいだ

기억이 돌아오는 건 노트에 닿아 있는 동안뿐이야.

119

08:26
手を離せば また 全ての記憶がなくなる
て はな すべて きおく

손을 떼면 다시 모든 기억을 잃게 돼.



120

08:33
（月）このノートから 手を離さないまま 火口を殺す
らいと て はな ひぐち ころ

(라이토) 이 노트에서 손을 떼지 않은 채로 히구치를 죽일 거야.

121

08:37
そうすれば 所有権は僕に移り 記憶は消えない

しょゆうけん ぼく うつ きおく き

그렇게 하면 소유권은 나에게 넘어오고 기억은 사라지지 않아.

122

08:42
（月）ハァ…
らいと

(라이토) 하아…

123

08:45
（月）ここを １秒以上の間隔を空けずに
らいと びょういじょう かんかく あ

(라이토) 이곳을 1초 이상의 간격을 두지 않고

124

08:47
４回引く
か い ひ

4번 당기는 거지.

125

08:49
よし やはり 僕はこの時計を着けていた

ぼく とけい つ

좋아. 역시 나는 이 시계를 차고 있었어.

126

08:53
習慣ってものは変わらない
しゅうかん か

습관이라는 건 변하지 않아.

127

08:57
（心臓の音）
しんぞう おと

(심장 소리)

128

09:07
夜神さん 火口を車へお願いします
やがみ ひぐち くるま ねが

야가미 씨, 히구치를 차로 데려가 주세요.

129

09:08
（心臓の音）
しんぞう おと

(심장 소리)

130

09:09
夜神さん 火口を車へお願いします
やがみ ひぐち くるま ねが

야가미 씨, 히구치를 차로 데려가 주세요.



131

09:11
（総一郎）あ… ああ 分かった
そういちろう わ

(소이치로) 아… 아아, 알았어.

132

09:12
（心臓の音）
しんぞう おと

(심장 소리)

133

09:13
（総一郎）あ… ああ 分かった
そういちろう わ

(소이치로) 아… 아아, 알았어.

134

09:15
（心臓の音）
しんぞう おと

(심장 소리)

135

09:18
（月）ハァ… ハッ…
らいと

(라이토) 하아… 핫…

136

09:22
（月）このノート… （Ｌ）ん？
らいと

(라이토) 이 노트… (L) 응?

137

09:24
（月）化学分析とかしたら 何か出るだろうか
らいと かがくぶんせき なに で

(라이토) 화학 분석 같은 걸 하면 뭔가 나오려나?

138

09:28
（Ｌ）夜神君らしくないですね 化学なんて超えてますよ それは

やがみくん かがく こ

(L) 야가미답지 않네요. 화학을 초월했어요. 그건

139

09:32
ハハ… それもそうだ

하하… 그것도 그렇네

140

09:35
ん…

응…

141

09:36
（足音）
あしおと

(발소리)



142

09:47
（月）一生のうちで 一番長い40秒だ
らいと いっしょう いちばん なが び ょ う

(라이토) 평생에서 가장 긴 40초야.

143

09:53
（秒針の音）
びょうしん おと

(초침 소리)

144

10:02
（月が息を吸い込む音）
らいと いき す こ おと

(라이토가 숨을 들이마시는 소리)

145

10:05
（火口）ぐあっ…

ひぐち

(히구치) 으악…

146

10:06
（Ｌ）ハッ！

(L) 핫!

147

10:07
（火口）うっ うわあ… （総一郎）火口？ 竜崎火口が！

ひぐち そういちろう ひぐち りゅうざき ひぐち

(히구치) 윽… 우와아… (소이치로) 히구치? 류자키, 히구치가!

148

10:10
（月）な… なんだ？ どうしたんだ！
らいと

(라이토) 뭐… 뭐야? 무슨 일이야!

149

10:12
（火口）あ… ぐあっ…

ひぐち

(히구치) 아… 으악…

150

10:14
（模木）おい 火口！

も ぎ ひぐち

(모기) 야, 히구치!

151

10:16
（月）な… 何をやっているんだ 父さん！
らいと なん とう

(라이토) 뭐… 뭐 하는 거야, 아버지!

152

10:19
もし ここで 火口に死なれでもしたら…

ひぐち し

만약 여기서 히구치가 죽기라도 한다면…



153

10:21
（総一郎）ま… まさか… いや しかし これはもう…
そういちろう

(소이치로) 설… 설마… 아니, 하지만 이건 이제…

154

10:28
（月）ああ 死んでるさ
らいと し

(라이토) 아아, 이미 죽었어.

155

10:32
次は竜崎
つぎ りゅうざき

다음은 류자키.

156

10:35
お前だ
まえ

너다

157

11:07
（松田）んっ…

まつだ

(마츠다) 흠…

158

11:12
（相沢）ん… “How to use”

(아이자와) 흠… “How to use”

159

11:17
“このノートに 名前を書かれた人間は死ぬ”

なまえ か にんげん し

“이 노트에 이름이 적힌 인간은 죽는다”

160

11:22
“書かれる人物の顔が 頭に入っていないと効果はない”
か じんぶつ かお あたま はい こうか

“적힐 인물의 얼굴이 머릿속에 들어 있지 않으면 효과는 없다”

161

11:27
“ゆえに 同姓同名の人物に いっぺんに効果は得られない”

どうせいどうめい じんぶつ こうか え

“고로 동성동명의 인물에게 한 번에 효과를 얻을 수는 없다”

162

11:32
“名前のあとに人間界単位で 40秒以内に死因を書くと”
な ま え び ょ う い な い しいん か

이름 뒤에 인간계 단위로 40초 이내에 사인을 적으면

163

11:36
“そのとおりになる”

그대로 이루어질 거야.



164

11:38
“死因を書かなければ 全てが心臓麻痺になる”
し い ん か すべ ま ひ

사인만 쓰지 않으면 전부 심장마비가 돼.

165

11:44
“死因を書くと さらに６分40秒⸺”
し い ん か ふ ん び ょ う

사인을 쓰면 추가로 6분 40초가…

166

11:47
“詳しい死の状 況を 記載する時間が与えられる”
く わ し じょうきょう きさい じかん あた

자세한 죽음의 상황을 기재할 시간이 주어지지.

167

11:55
さらに 裏表紙のほうの “How to use”

うらびょうし

게다가 뒷표지의 '사용법'도.

168

12:00
“このノートを 刻む 焼くなどして 使えなくすると”

きざ や つか

이 노트를 찢거나 태워서 사용할 수 없게 하면

169

12:04
“それまでにノートに触れた 全ての人間が死ぬ”

ふ すべ にんげん し

그때까지 노트를 만진 모든 사람이 죽어.

170

12:08
（松田）えっ！ ほ… 本当ですか？ 相沢さん！

ほんとう あいざわ

(마츠다) 네?! 저… 정말이에요? 아이자와 씨!

171

12:10
（相沢）ああ そう書いてある
あいざわ か

응, 그렇게 쓰여 있어.

172

12:11
（月）そうだ こういう 掟があれば

おきて

(츠키) 그래, 이런 규칙이 있다면

173

12:12
（松田）そんなあ 先に言ってくださいよ～

まつだ さき い

진작에 말해주셨어야죠~

174

12:13
父さんたちに ノートを処分され
とう しょぶん

아버지께 노트를 처분당하고



175

12:15
（相沢）俺だって 知らないで触ったんだ…
あいざわ おれ し ふ

나도 모르고 만졌다고…

176

12:16
僕の記憶が なくなることもない
ぼく きおく

내 기억이 사라지는 일도 없어.

177

12:20
（リューク）レム ここに ウソのルールを書いても

か

(류크) 렘, 여기에 거짓 규칙을 써도

178

12:23
ジジイに怒られるわけないよな

おこ

할아범한테 혼날 리 없겠지?

179

12:25
（レム）ああ そんな掟はない

おきて

응, 그런 규칙은 없어.

180

12:29
いいだろう 月 またリンゴ頼むぜ ヘヘヘヘ…

つき た の

좋아, 츠키. 또 사과 부탁해. 헤헤헤헤…

181

12:34
あ～ 僕も死神見たいなんて 触らなければよかったかなあ

ぼく しにがみ み さわ

아~ 나도 사신을 보고 싶어서 만지지 말았어야 했나 봐.

182

12:40
それでは どういう捜査になっているか⸺

そうさ

그럼 어떤 수사가 진행되고 있는지…

183

12:42
松田だけが分からなくなる
まつだ わ

마츠다만 모르게 되는 거지.

184

12:44
それでもいいのか？

그래도 괜찮겠어?

185

12:46
いえ 僕も みんなと 同じ立場で捜査したいです はい

ぼく おな た ば そうさ

아니요, 저도 모두와 같은 입장에서 수사하고 싶습니다. 네.



186

12:51
そして この最後の一文

さいご いちぶん

그리고 이 마지막 한 문장.

187

12:57
“このノートに 名前を書き込んだ人間は”

なまえ か こ にんげん

이 노트에 이름을 적은 사람은

188

13:00
“最も新しく 名前を書いたときから”
もっと あたら なまえ か

가장 최근에 이름을 쓴 때로부터

189

13:02
“13日以内に次の名前を書き込み 人を殺し続けなければ”
に ち い な い つぎ なまえ か こ ひと ころ つづ

13일 이내에 다음 이름을 적고 계속해서 사람을 죽이지 않으면

190

13:09
“自分が死ぬ”
じ ぶ ん し

자신이 죽어.

191

13:12
（松田）えっ？ ってことは

(마츠다) 네? 그럼

192

13:14
これで月君もミサミサも 完全にシロってことですね？

つききみ かんぜん

이걸로 츠키 군도 미사미사도 완전히 무죄라는 거네요?

193

13:18
（総一郎･模木）ああ… （相沢）ああ 確かに

たし

(소이치로·모기) 아… (아이자와) 아, 확실히

194

13:20
（相沢）50日以上監禁され 今も監視下にある月君と弥

ごじゅうにちいじょうかんきん いま か ん し か つききみ あまね

(아이자와) 50일 이상 감금되어 지금도 감시하에 있는 츠키 군과 와타루

195

13:25
２人がキラなら 今生きているはずがない
ふたり いま い

두 사람이 키라라면 지금 살아있을 리가 없어.

196

13:28
（松田）よかったですね 局 長

きょくちょう

(마츠다) 다행이네요, 국장님.



197

13:30
（総一郎）ああ
そういちろう

(소이치로) 응

198

13:33
レムさん… でしたね そこの白い方

しろ ほう

렘 씨… 맞죠? 저기 하얀 분.

199

13:36
りゅ… 竜崎失礼じゃないですか 白いとか…

りゅうざきしつれい しろ

류… 류자키, 실례잖아요. 하얗다니…

200

13:40
（レム）そうだが

(렘) 그렇지만.

201

13:42
（Ｌ）ノートは ほかにも 人間界にありますね？

にんげんかい

(L) 노트는 다른 것도 인간계에 있습니까?

202

13:47
（レム）さあ あるかもしれないし ないかもしれない

(렘) 글쎄요, 있을지도 모르고 없을지도 모르죠.

203

13:51
もし ほか のノートが 存在していたら

そんざい

만약 다른 노트가 존재했다면

204

13:54
全てのノートのルールは 同じですか？
すべ おな

모든 노트의 규칙은 같습니까?

205

13:56
（月）ムダだよ 竜崎
つき りゅうざき

(츠키) 소용없어, 류자키.

206

13:59
このルールはレムからは 絶対崩せない

ぜったい くず

이 규칙은 렘이 절대 바꿀 수 없어.

207

14:01
（レム）ああ 同じだ

おな

(렘) 아, 같습니다.



208

14:04
ノートは死神界に いくらでもあるが

しにがみかい

노트는 사신계에 얼마든지 있지만

209

14:06
ルールは全て同じだ 人間に持たせたときのルールもだ

すべ おな にんげん も

규칙은 모두 같아. 인간에게 맡겼을 때의 규칙도.

210

14:11
竜崎月君と弥の疑いは晴れた
りゅうざきつききみ わたる うたが は

류자키, 츠키 군과 와타루의 의심은 풀렸어.

211

14:16
２人の監視は終わりだ
ふたり かんし お

두 사람에 대한 감시는 끝났어.

212

14:18
（松田） そうですよ もう明白ですよ

めいはく

(마츠다) 맞아요. 이제 명백하잖아요.

213

14:22
そうですね

그렇네요.

214

14:35
（Ｌ）分かりました

わ

알겠습니다

215

14:38
今まで申し訳ありませんでした
いま もう わけ

지금까지 정말 죄송했습니다

216

14:41
（松田･相沢）ああ…

아…

217

14:43
よかった

다행이다.

218

14:45
ああ しかし まだ この事件は完全解決とはいえない

じけん かんぜんかいけつ

아, 하지만 아직 이 사건은 완전한 해결이라고 할 수 없어



219

14:49
手錠は外させてもらうが ここで捜査は続けていいな？
てじょう はず そうさ つづ

수갑은 풀어주겠지만 여기서 수사를 계속해도 괜찮겠지?

220

14:54
（Ｌ）はい

네

221

14:56
（月）これで僕と海砂は 100％シロだ
つき ぼく み さ

이걸로 나와 미사는 100% 무죄야

222

15:00
死のノートに 死神によって書かれたルール
し しにがみ か

사신의 노트에 사신이 쓴 규칙

223

15:05
これは信じるしかない

しん

이건 믿을 수밖에 없어

224

15:08
僕の作った ウソのルールによって
ぼく つく

내가 만든 거짓 규칙 때문에

225

15:10
竜崎は手だてを失った
りゅうざき て うしな

류자키는 수단을 잃었어

226

15:13
いいか 竜崎 ルールとは いつの世界も

りゅうざき せかい

잘 들어, 류자키. 규칙이란 건 어느 세계든

227

15:17
神とされる者によって 作られるものだ
かみ もの つく

신으로 여겨지는 자에 의해 만들어지는 거야

228

15:20
お前は 僕の作ったルールに平伏し
まえ ぼく つく へいふく

너는 내가 만든 규칙에 복종하고

229

15:22
新世界の神に逆らおうとした罪で 死ぬんだ
しんせかい かみ さか つみ し

신세계의 신에게 거역하려 한 죄로 죽는 거야



230

15:31
（海砂） 月絶対毎日メールしてね

み さ つき ぜったい まいにち

라이토, 절대 매일 메일 해줘

231

15:34
（松田）ああ～… ついにミサミサとも お別れか

まつだ わか

아아… 드디어 미사미사와도 이별이네

232

15:38
（相沢）おい 松田２人っきりに！ （松田）ああ…
あいざわ まつだ ふたり まつだ

이봐 마츠다, 둘만 있게 해줘! (마츠다) 아…

233

15:41
（松田）じゃあね～ ミサミサ～ （相沢）おい！

그럼 안녕~ 미사미사~ (아이자와) 이봐!

234

15:44
（扉が閉まる音）
とびら と おと

(문 닫히는 소리)

235

15:46
（月）この角度なら 監視カメラで 見られていたとしても
げつ かくど かんし み

이 각도라면 감시 카메라로 보고 있었다 해도

236

15:50
僕の口は映らない
ぼく くち うつ

내 입은 비치지 않아

237

15:52
海砂今から言う場所に 埋めてある物を
かいしゃ いま い ばしょ う もの

미사, 지금부터 말할 장소에 묻어둔 물건을

238

15:56
絶対誰も 見ていないとき に １人で掘り出してくれ
ぜったい だれ み ひと り ほ だ

절대 아무도 안 보고 있을 때 혼자 파내 줘.

239

15:59
（海砂）月！ 記憶戻ったのね

かいさ つき きおく もど

(카이사) 츠키! 기억 돌아온 거구나.

240

16:03
大丈夫海砂 うまくやるよ
だいじょうぶ かいさ

괜찮아, 카이사. 잘 해낼게.



241

16:06
（カラスの鳴き声）

(까마귀 소리)

242

16:15
（海砂の心臓の音） （海砂）あっ…

かいさ しんぞう おと かいさ

(카이사의 심장 소리) (카이사) 아…

243

16:20
あ…

아…

244

16:24
アハッ！

아하!

245

16:25
（海砂）月思い出したよ

かいさ つき おも だ

(카이사) 츠키, 기억났어.

246

16:28
このノートを 使っていたときのこと

つか

이 노트를 사용하고 있을 때의 일.

247

16:30
海砂も思い出せるように
あまみ おも だ

카이사도 기억해낼 수 있도록

248

16:33
こっちのノートを 埋めてくれたんだね

う

이쪽 노트를 묻어준 거구나.

249

16:37
あ…

아…

250

16:40
（月）“海砂君が この手紙を読むころには”
つき か い さ きみ てがみ よ

(츠키) “카이사, 네가 이 편지를 읽을 때쯤이면”

251

16:44
“全てを思い出しているはずだ”
す べ おも だ

“모든 걸 기억해내고 있을 거야.”



252

16:46
（海砂）月からの手紙

かいさ つき てがみ

(카이사) 츠키가 보낸 편지.

253

16:49
（月）“ 東応大学で 流河旱樹と名乗った⸺”
つき とうおう だいがく りゅうが ひでき な の

(츠키) “토오오 대학에서 류가 칸쥬라고 이름을 댔지…

254

16:52
“僕の友人を覚えているか？”
ぼ く ゆうじん おぼ

“내 친구를 기억하고 있나?”

255

16:54
“彼の本名をノートに書き 葬ってほしい”
か れ ほんみょう か ほうむ

“그의 본명을 노트에 적어 묻어주길 바라.”

256

16:59
“そして この手紙はすぐに燃やし”

てがみ も

“그리고 이 편지는 바로 태우고

257

17:01
“ノートも 数ページだけを隠し持ち”

かず かく も

“노트도 몇 페이지만 숨겨 가지고

258

17:03
“ノート自体は埋めておくように”
じ た い う

“노트 자체는 묻어두도록 해.”

259

17:06
“それと 次に僕に会ったとき”

つぎ ぼく あ

“그리고 다음에 나를 만났을 때

260

17:09
“ノートの切れ端を 自然に触れさせてくれ”

き は しぜん ふ

“노트 조각을 자연스럽게 만지게 해줘.”

261

17:11
“これに従ってくれたら 僕は 弥 海砂を…”

したが ぼく あまみ あまみ

“이것에 따라준다면 나는 미 카이사를…”

262

17:14
わあっ

와앗



263

17:15
“一生愛す”
いっしょう あい

평생 사랑하겠어

264

17:18
（海砂）やった！

（미사） 해냈어!

265

17:19
（海砂）そうか これが月の計画

かいさ つき けいかく

（미사） 그렇구나. 이게 월의 계획이구나.

266

17:22
海砂に このノートを持たせ 記憶を戻し
かいさ も きおく もど

미사에게 이 노트를 줘서 기억을 되돌리고

267

17:26
流河旱樹… 竜崎を殺す
りゅうがかんじゅ りゅうざき ころ

류가칸쥬… 류자키를 죽인다

268

17:31
これで月の障害が１つ消え

つき しょうがい き

이걸로 월의 장애물이 하나 사라져

269

17:34
海砂は月の力になれて…
かいさ つき ちから

미사는 월의 힘이 되어주고…

270

17:37
ん… うう… ダメだよ 月

つき

응… 우우… 안 돼, 월.

271

17:42
名前なんて覚えてないよ
なまえ おぼ

이름 같은 건 기억 안 나

272

17:44
１日何十人
いちにちなんじゅうにん

하루에 수십 명씩

273

17:46
何百人の名前と寿命が見えてたんだもん
ひゃくくにん なまえ じゅみょう み

수백 명의 이름과 수명을 볼 수 있었단 말이야



274

17:51
（海砂）あ～！ どうやっても思い出せな～い！

かいさ お おもいだ

（미사） 아~! 아무리 해도 기억이 안 나~!

275

17:54
海砂のバカ～！
かいさ

미사 바보~!

276

17:56
あっ！

앗!

277

17:57
（リューク）ハァ～ やっと こっちに戻ってこれた

もど

（류크） 하아~ 겨우 이쪽으로 돌아왔어.

278

18:01
リューク！ 久しぶり 元気だった？

ひさ げんき

류크! 오랜만이야. 잘 지냈어?

279

18:05
（海砂）アハハハ… （リューク）悪いが…

かいさ わる

（미사） 아하하하… （류크） 미안하지만…

280

18:07
（海砂）ん？ あっ！

（미사） 응? 아!

281

18:10
（リューク） 一応俺もオス てれる

いちおう おれ

（류크） 일단 나도 수컷이라고. 부끄러워.

282

18:13
アハハハ！ あっ そうだ

아하하하! 아, 맞다.

283

18:16
（海砂）はい （リューク）ウホッ！

（미사） 네. （류크） 우홋!

284

18:18
月が持ってけって
つき も

월이 가져가래.



285

18:22
（海砂）そんなに おいしい？

（미사） 그렇게 맛있어?

286

18:24
（リューク）ああ

（류크） 응.

287

18:25
人間界のリンゴは ジューシーっていうの？
にんげんかい

인간 세상의 사과는 과즙이 많다는 거야?

288

18:28
とにかく うまい

어쨌든 맛있어

289

18:31
海砂も食ってみる？
み さ く

미사도 먹어볼래?

290

18:32
ん？

응?

291

18:34
死神界のリンゴだ
しにがみかい

사신계의 사과야.

292

18:36
（海砂）うう…

み さ

(미사) 우우…

293

18:38
おいしくなさそう

맛없어 보이는데.

294

18:40
（リューク）まあまあ 一口

ひとくち

(류크) 뭐, 뭐 한 입.

295

18:42
ん… あと そうだ リューク

음… 아, 맞다 류크.

296

18:46
私と目の取り引きして
わたし め と ひ

나랑 눈 거래를 해줘.



297

18:48
（海砂が食べる音）

み さ く おと

(미사가 먹는 소리)

298

18:50
んっ！ ペッ ペッ 砂～！

すな

응! 퉤 퉤 모래~!

299

18:54
うわ～… ん…

우와… 음…

300

18:59
取り引きか？
と ひ

거래인가?

301

19:01
うん

응.

302

19:02
分かってるのか？
わ

알고 있는 거야?

303

19:05
お前一度 レムと取り引きしてるんだぞ
まえ いちど と ひ

너 레무랑 거래한 적 있잖아.

304

19:08
半分にした残りの寿命を また半分にしていいんだな？
はんぶん のこ じゅみょう はんぶん

반으로 줄인 남은 수명을 또 반으로 해도 괜찮다는 거지?

305

19:13
うーん まあ それは しかたないよ

음… 뭐, 그건 어쩔 수 없지.

306

19:16
私 覚えてなくちゃいけない名前 すっかり ど忘れしちゃってさ
わたしおぼ なまえ わす

내가 꼭 기억해야 하는 이름을 전부 다 잊어버렸거든.

307

19:21
もっかい見てこないと 月に怒られちゃうもん

み つき おこ

다시 보고 오지 않으면 츠키한테 혼날 테니까.



308

19:25
まあ 俺はいいけど

おれ

뭐, 나는 괜찮지만.

309

19:31
（ブザー）

(부저음)

310

19:34
（松田）あっ ミサミサだ

まつだ

(마츠다) 아, 미사미사다.

311

19:36
かわいそうに ここじゃ 携帯の電源も入れられないから

けいたい でんげん い

가엾어라. 여기선 휴대폰 전원도 켤 수 없으니.

312

19:40
ミサミサのほうから 訪ねてくるしかないんだ

たず

미사미사가 직접 찾아올 수밖에 없네.

313

19:43
（総一郎） 月早く行ってあげなさい

つき はや い

（소이치로） 츠키, 빨리 가렴.

314

19:46
女性を待たすものではない
じょせい ま

여자를 기다리게 하는 게 아니야.

315

19:49
（月）ああ

（츠키） 아.

316

19:53
（レム）ん？ リューク

（렘） 응? 류크.

317

19:56
なぜ 海砂についている… ハッ！

み さ

어째서 미사에 붙어 있는 거지… 핫!

318

20:02
海砂の寿命がさらに半分に減っている
み さ じゅみょう はんぶん へ

미사의 수명이 절반으로 줄어들고 있어.



319

20:05
まさか リュークと 目の取り引きを…

め と ひ

설마 류크와 눈을 거래한…?

320

20:12
月…
つき

츠키…

321

20:18
久しぶりだな リューク
ひさ

오랜만이야, 류크.

322

20:20
（リューク）フッ ハハハハハ…

（류크） 푸하하하하하…

323

20:25
ラ… 月 ごめん 流河旱樹の名前覚えてない

つき りゅうがかんじゅ なまえ おぼ

라… 츠키, 미안해. 류가칸쥬라는 이름은 기억나지 않아.

324

20:29
どうしても 思い出せない

おも だ

아무리 해도 떠오르지 않아.

325

20:31
そうか… 残念だな

ざんねん

그래… 유감이군.

326

20:34
で… でも リュークと目の取り引きしたから

め と ひ

그… 그래도 류크와 눈을 거래했으니까…

327

20:37
（リューク）全ては計算か

すべ けいさん

（류크） 전부 계산이었나.

328

20:39
（月）バカ！ そんなことしたら寿命が…

じゅみょう

（츠키） 바보! 그렇게 하면 수명이…

329

20:42
（海砂）ううん いいの 月の役に立ちたい

つき やく た

（미사） 아니야, 괜찮아. 츠키에게 도움이 되고 싶어.



330

20:50
海砂今の僕は 君と長く理想の世界で生きたい
み さ いま ぼく きみ なが りそう せかい い

미사, 지금의 나는 너와 오래 이상적인 세상에서 살고 싶어.

331

20:55
そういう気持ちなんだ

き も

그런 마음이야.

332

20:57
月 うれしい！
つき

츠키, 기뻐!

333

20:59
（月）海砂２人で犯罪のない 優しい人間だけの⸺

み さ ふたり はんざい やさ にんげん

（츠키） 미사, 둘이서 범죄 없는, 상냥한 인간들만 있는 ⸺

334

21:04
新しい世界をつくっていこう
あたら せかい

새로운 세상을 만들어가자.

335

21:06
（海砂）うん

（미사） 응.

336

21:21
♪～

♪～

337

22:25
～♪

～♪

338

22:42
（Ｌ）さよなら

(L) 안녕
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